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JoMmogmdn dgdmbymo sMad0dIgonb dgbobgd 093Mos 36modnmO.
3- bgMmgmgmady, 3m. m-300030mds, 0B, obMMO03e830may, .
bomogedgd, 0. sbMmbngadznmdys, 3. Angmzsbds ©s bb3. dnydmazbgb
Bo8MmMTg00 oMadymo BomMAMIMOaL bohygzgoL, MMIMIo0E JIgemmE
0M307MNEsb o6 HMbDoHYmn gdom d90m3ne JoMmmyman. 3909350,
0903960m0s JoMmomyado d90mbymo 8Mad0dIYO0L dgmo 3mM3I Ln; o3
LohY3903336 BsBnmn gsdmnygbgds gLy (bsbooma, gjndan), 6aBomn
- Jommymds smngd3s BJIIHO® ©O M330©s0 IMIMMS (M3,
80bgnbn), bmgm BsBomo - abgo L3gENBN3nMm LygMmIn BYbYEom-
boMmgde, Mmd 0nbgdMn3zo®m bBn3zgmomEs o8 bL3IJENBN30L dgbYe-
mmoOnlb ©30M333Lbmeb gmms (95000, 85639Mn). ym3zgmnzg odab
009b90350, J300b 753y 333tMg3MoL M35mMbL b3gds dmangMon
bohygs, MMIMIo0E, daM3zggmmn 60dbgdnlb Bnbgoznm, dgndmgdmEY
0Mo00000@ hAsg3zgmzsms. dMZs9M dMg 3339 ©o©agbomn ghHndm-
omgnob goobgmznb bognMmmgdol 0339090s; 853, 3. Aogmzo600
3000000My ,dobom“-ab ghodmemmans, Mmammzg dmdnbomg oMod.
Lohy30Las0b muhallal Jiss,

0mbbLgbgds gbgds MedwYbndg oMadyMm bodygsb, MmmMAmMydng,
Mmmgmmz bha®oab s3hmMmobmgznbss 36MoOnmN, 0408y 3M3dNBTds©
330M0xz03Mgogmn oM ymagomys, 353Mod dgndmgdmos Asg3gmgams
oLy ds. 39MIME, goobsndgdgmn gMmgymgdns: domsbn < ballany"
oSy dmMZ0 < burj' z_y; 93000 < kb & s0an0g0 < jil iy 01065LMOY <
tanasub —ul s0MEOMOY, F9MMaMOL < jiladu" s,
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About the Arabisms that entered the Georgian language in known
much. Scholars, as G. Tsereteli, VI. Lekiashvili, Mz. Andronikashvili, A. Si-
lagadze, M. Andronikashvili, G. Chikovani, etc., dedicated their works to
words of Arabic origin, which entered Georgian directly from Arabic or by
transit way. As a result, a whole corpus of Arabisms was specified; part of
these words are used till nowadays (khasiat-i, ekim-i), some of it was per-
ceived by the language as superfluous and were rejected (daraqa, miskin-i);
and some other part— functioned in such a specific sphere, that it disap-
peared naturally with the loss of the relevance of these spheres (ejib-i,
manshur-i). Despite this, sometimes, researchers notice more words that,
due to certain features can be considered Arabic in origin. In some cases, it
becomes necessary to revise the earlier established etymology; e.g., G. Chi-
kovani reinterpreted etymology of makhal-i as originated from the Arabic
word muhallal Jis,

The paper deals with few lexems, which was not considered earlier as
Arabisms. In the paper is given attempt to argue that these words in Geor-
gian could be of Arabic Origin. namely, analyzed units are: balan-i “hair” <
ballan" &> borj-i “term, date” < burj'" z_x; kvab-i “cave, grotto; saucepan”
< kiib'" <5 jilag-i “genus, family” < jil ds; tanasoba (a kind of war play) <
tanasub «\s; jildaoba, jeltaoba (a kind of competition) < jilad'" sk,
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